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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 29 
 

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) – 2Chr 29 -  36 
 

  MIXYRE  DPY  YNGE  MIXYR-OA  JLN  EDIWFGI 2Chr29:1 

:EDIXKF-ZA  DIA@  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  RYZE 

�‹¹š¸ā¶”̧‡ †´’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ¢µ�́÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ ‚ 

:E†́‹¸šµ�̧ˆ-œµA †́I¹ƒ¼‚ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� ”µ�·œ´‡ 
1. y’Chiz’qiYahu malak ben-`es’rim w’chamesh shanah w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo ‘AbiYah bath-Z’kar’Yahu. 
 

2Chr29:1 ChizeqiYahu became king when he was twenty-five years old;  

and he reigned twenty-nine years in Yerushalam.   

And his mother’s name was AbiYah, the daughter of ZekarYahu. 
 

‹29:1› Καὶ Εζεκιας ἐβασίλευσεν ὢν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αββα θυγάτηρ Ζαχαρια.   
1 Kai Ezekias ebasileusen �n eikosi kai pente et�n  

 And Hezekiah reigned being twenty and five years old,  

kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  

 and twenty nine years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Abba thygat�r Zacharia.   

 And the name to his mother was Abijah, daughter of Zechariah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  CIEC  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:‡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C †́ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Dawid ‘abiu. 
 

2Chr29:2 And he did right in the sight of JWJY,  

according to all that his father Dawid had done. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
2 kai epoi�sen to euthes en�pion kyriou kata panta,  

And he did the upright thing before YHWH according to all 

hosa epoi�sen Dauid ho pat�r autou.   

 as much as did David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  YCGA  EKLNL  DPEY@XD  DPYA  @ED 3 

:MWFGIE  DEDI-ZIA  ZEZLC-Z@  GZT 

‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA Ÿ�̧�́÷¸� †́’Ÿ�‚¹š´† †́’́Vµƒ ‚E† „ 
:�·™¸Fµ‰¸‹µ‡ †́E†́‹-œ‹·A œŸœ̧�µC-œ¶‚ ‰µœ´P 

3. hu’ bashanah hari’shonah l’mal’ko bachodesh hari’shon  
pathach ‘eth-dal’thoth beyth-Yahúwah way’chaz’qem. 
 

2Chr29:3 In the first year of his reign, in the first month,  
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he opened the doors of the house of JWJY and repaired them. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ,  
ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἀνέῳξεν τὰς θύρας οἴκου κυρίου καὶ ἐπεσκεύασεν αὐτάς.   
3 kai egeneto h�s est� epi t�s basileias autou, en tŸ pr�tŸ m�ni  

 And it came to pass as he was established over his kingdom, in the month first,  

aneŸxen tas thyras oikou kyriou kai epeskeuasen autas.   

 he opened the doors of the house of YHWH, and he repaired them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GXFND  AEGXL  MTQ@IE  MIELD-Z@E  MIPDKD-Z@  @AIE 4 

:‰́š¸ˆ¹Lµ† ƒŸ‰̧š¹� �·–¸“µ‚µIµ‡ �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ … 

4. wayabe’ ‘eth-hakohanim w’eth-haL’wiim waya’as’phem lir’chob hamiz’rach. 
 

2Chr29:4 And he brought in the priests and the Lewiim  

and gathered them into the square on the east. 
 

‹4› καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας  
καὶ κατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς 
4 kai eis�gagen tous hiereis kai tous Leuitas  

 And he brought in the priests and the Levites, 

kai katest�sen autous eis to klitos to pros anatolas 

 and he stood them in the side, the one towards the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EYCWE  EYCWZD  DZR  MIELD  IPERNY  MDL  XN@IE 5 

:YCWD-ON  DCPD-Z@  E@IVEDE  MKIZA@  IDL@  DEDI  ZIA-Z@   

E�̧Cµ™¸‡ E�̧Cµ™¸œ¹† †́Uµ” �¹I¹‡¸�µ† ‹¹’E”´÷¸� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�¶…¾Rµ†-‘¹÷ †́C¹Mµ†-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ†̧‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚  
5. wayo’mer lahem sh’ma`uni haL’wiim `atah hith’qad’shu w’qad’shu  
‘eth-beyth Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem w’hotsi’u ‘eth-hanidah min-haqodesh. 
 

2Chr29:5 And he said to them, Hear me, O the Lewiim.  Consecrate yourselves now,  

and consecrate the house of JWJY the El of your fathers,  

and carry the uncleanness out from the holy place. 
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε, οἱ Λευῖται, νῦν ἁγνίσθητε καὶ ἁγνίσατε τὸν οἶκον 
κυρίου θεοῦ τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ ἐκβάλετε τὴν ἀκαθαρσίαν ἐκ τῶν ἁγίων·   
5 kai eipen autois Akousate, hoi Leuitai, nyn hagnisth�te 

And he said to them, Hear, you Levites!  Now sanctify yourselves, 

kai hagnisate ton oikon kyriou theou t�n pater�n hym�n 

 and sanctify the house of YHWH the El of your fathers, 

kai ekbalete t�n akatharsian ek t�n hagi�n;   

 and cast out the uncleanness from the holies!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIDL@-DEDI  IPIRA  RXD  EYRE  EPIZA@  ELRN-IK 6 

:SXR-EPZIE  DEDI  OKYNN  MDIPT  EAQIE  EDAFRIE 

 E’‹·†¾�½‚-†́E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† Eā́”¸‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚ E�¼”́÷-‹¹J ‡ 

:•¶š¾”-E’̧U¹Iµ‡ †́E†́‹ ‘µJ̧�¹L¹÷ �¶†‹·’̧– EA·NµIµ‡ E†ºƒ¸ µ̂”µIµ‡ 
6. ki-ma`alu ‘abotheynu w’`asu hara` b’`eyney Yahúwah-‘Eloheynu  
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waya`az’buhu wayasebu ph’neyhem mimish’kan Yahúwah wayit’nu-`oreph. 
 

2Chr29:6 For our fathers have trespassed, and have done evil in the sight of JWJY our El,  

and have forsaken Him and turned their faces away from the tabernacle of JWJY,  

and have turned their backs. 
 

‹6› ὅτι ἀπέστησαν οἱ πατέρες ἡµῶν καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου θεοῦ  
ἡµῶνκαὶ ἐγκατέλιπαν αὐτὸν καὶ ἀπέστρεψαν τὸ πρόσωπον ἀπὸ τῆς σκηνῆς κυρίου  
καὶ ἔδωκαν αὐχένα 
6 hoti apest�san hoi pateres h�m�n kai epoi�san to pon�ron enantion kyriou theou h�m�n 

 For revolted our fathers, and they did the evil thing before YHWH our El;  

kai egkatelipan auton kai apestrepsan to pros�pon apo t�s sk�n�s kyriou  

 and they abandoned him, and turned their face from the tent of YHWH; 

kai ed�kan auchena  

 and have turned their back.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXPD-Z@  EAKIE  MLE@D  ZEZLC  EXBQ  MB 7 

:L@XYI  IDL@L  YCWA  ELRD-@L  DLRE  EXIHWD  @L  ZXHWE 

œŸš·Mµ†-œ¶‚ EAµ�̧‹µ‡ �́�E‚́† œŸœ̧�µC Eš¸„́“ �µB ˆ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�‚·� �¶…¾Rµƒ E�½”¶†-‚¾� †́�¾”̧‡ Eš‹¹Ş̌™¹† ‚¾� œ¶š¾Ş̌™E 
7. gam sag’ru dal’thoth ha’ulam way’kabu ‘eth-haneroth uq’toreth lo’ hiq’tiru  
w’`olah lo’-he`elu baqodesh l’Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr29:7 They have also shut the doors of the porch and put out the lamps,  

and have not burned incense nor offered burnt offerings in the holy place  

to the El of Yisra’El. 
 

‹7› καὶ ἀπέκλεισαν τὰς θύρας τοῦ ναοῦ καὶ ἔσβεσαν τοὺς λύχνους καὶ θυµίαµα  
οὐκ ἐθυµίασαν καὶ ὁλοκαυτώµατα οὐ προσήνεγκαν ἐν τῷ ἁγίῳ θεῷ Ισραηλ.   
7 kai apekleisan tas thyras tou naou kai esbesan tous lychnous  

 And they locked the doors of the temple, and they extinguished the lamps,  

kai thymiama ouk ethymiasan kai holokaut�mata ou pros�negkan 

 and incense they did not burn, and the whole burnt-offerings they did not offer  

en tŸ hagiŸ theŸ Isra�l.   

 in the holy place to the El of Israel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIE  DCEDI-LR  DEDI  SVW  IDIE 8 

:MKIPIRA  MI@X  MZ@  XY@K  DWXYLE  DNYL  DREFL  MPZIE 

�¹´�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹-�µ” †́E†́‹ •¶ ¶̃™ ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

:�¶�‹·’‹·”¸A �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚µJ †́™·š¸�¹�̧‡ †́Lµ�̧� †́”´‡¸ ¹̂� �·’̧U¹Iµ‡ 
8. way’hi qetseph Yahúwah `al-Yahudah wiY’rushalam  
wayit’nem liz’wa`ah l’shamah w’lish’reqah ka’asher ‘atem ro’im b’`eyneykem. 
 

2Chr29:8 And the wrath of JWJY was against Yahudah and Yerushalam,  

and He has gave them for a trembling, for an astonishment,  

and for a hissing, as you see with your own eyes. 
 

‹8› καὶ ὠργίσθη ὀργῇ κύριος ἐπὶ τὸν Ιουδαν καὶ τὴν Ιερουσαληµ  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἔκστασιν καὶ εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συρισµόν,  
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ὡς ὑµεῖς ὁρᾶτε τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν.   
8 kai �rgisth� orgÿ kyrios epi ton Ioudan kai t�n Ierousal�m  

And was provoked to anger YHWH with Judah and Jerusalem.   

kai ed�ken autous eis ekstasin kai eis aphanismon 

 And he appointed them for an astonishment, and for extinction, 

kai eis syrismon, h�s hymeis horate tois ophthalmois hym�n.   

 and for a hissing, as you see with your eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIPAE  AXGA  EPIZEA@  ELTP  DPDE 9 

:Z@F-LR  IAYA  EPIYPE  EPIZEPAE 

E’‹·’́ƒE ƒ¶š´‰¶A E’‹·œŸƒ¼‚ E�¸–́’ †·M¹†¸‡ Š 
:œ‚¾ˆ-�µ” ‹¹ƒ̧VµA E’‹·�́’̧‡ E’‹·œŸ’̧ƒE 

9. w’hinneh naph’lu ‘abotheynu bechareb ubaneynu  
ub’notheynu w’nasheynu bash’bi `al-zo’th. 
 

2Chr29:9 For behold, our fathers have fallen by the sword,  

and our sons and our daughters and our wives are in captivity for this. 
 

‹9› καὶ ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ πατέρες ὑµῶν µαχαίρᾳ, καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν  
καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν καὶ αἱ γυναῖκες ὑµῶν ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἐν γῇ οὐκ αὐτῶν,  
ὃ καὶ νῦν ἐστιν.   
9 kai idou pepl�gasin hoi pateres hym�n machaira.,  

And behold, fell our fathers by the sword, 

kai hoi huioi hym�n kai hai thygateres hym�n  

 and our sons, and our daughters,  

kai hai gynaikes hym�n en aichmal�sia. en gÿ ouk aut�n, ho kai nyn estin.   

 and our wives went into captivity in a land not of their own, as it is even now.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDIL  ZIXA  ZEXKL  IAAL-MR  DZR 10 

:ET@  OEXG  EPNN  AYIE 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́‡†‹µ� œ‹¹š¸A œŸš¸�¹� ‹¹ƒ´ƒ¸�-�¹” †́Uµ” ‹ 

:ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ EM¶L¹÷ ƒ¾�́‹¸‡ 
10. `atah `im-l’babi lik’roth b’rith laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
w’yashob mimenu charon ‘apo. 
 

2Chr29:10 Now it is in my heart to make a covenant with JWJY The El of Yisra’El,  

that the fierceness of His anger may turn away from us. 
 

‹10› ἐπὶ τούτοις νῦν ἐστιν ἐπὶ καρδίας διαθέσθαι διαθήκην κυρίου θεοῦ Ισραηλ,  
καὶ ἀποστρέψει τὴν ὀργὴν θυµοῦ αὐτοῦ ἀφ’ ἡµῶν.   
10 epi toutois nyn estin epi kardias diathesthai diath�k�n  

 Because of this it became upon my heart to ordain a covenant  

kyriou theou Isra�l, kai apostrepsei t�n org�n thymou autou aphí h�m�n.   

 to YHWH the El of Israel, and he shall turn the anger of His rage from us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EZXYL  EIPTL  CNRL  DEDI  XGA  MKA-IK  ELYZ-L@  DZR  IPA 11 

:MIXHWNE  MIZXYN  EL  ZEIDLE   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

Ÿœ¸š́�̧� ‡‹́’́–¸� …¾÷¼”µ� †́E†́‹ šµ‰́A �¶�́ƒ-‹¹J E�́V¹U-�µ‚ †´Uµ” ‹µ’́A ‚‹ 

“ :�‹¹š¹Š¸™µ÷E �‹¹œ¸š´�̧÷ Ÿ� œŸ‹̧†¹�̧‡  
11. banay `atah ‘al-tishalu ki-bakem bachar Yahúwah la`amod l’phanayu l’shar’tho  
w’lih’yoth lo m’shar’thim umaq’tirim. 
 

2Chr29:11 My sons, do not be negligent now, for JWJY has chosen you to stand  

before Him, to serve Him, and to be ministers to Him and burn incense. 
 

‹11› καὶ νῦν µὴ διαλίπητε, ὅτι ἐν ὑµῖν ᾑρέτικεν κύριος στῆναι ἐναντίον αὐτοῦ  
λειτουργεῖν καὶ εἶναι αὐτῷ λειτουργοῦντας καὶ θυµιῶντας.  -- 
11 kai nyn m� dialip�te, hoti en hymin  

And now, you should not stop to act, for by you 

hÿretiken kyrios st�nai enantion autou  

 YHWH has taken you up to stand before him  

leitourgein kai einai autŸ leitourgountas kai thymi�ntas.  --  

 to minister, and to be ministers, and burners of incense to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIXFR-OA  L@EIE  IYNR-OA  ZGN  MIELD  ENWIE 12 

  EDIXFRE  ICAR-OA  YIW  IXXN  IPA-ONE  IZDWD  IPA-ON 
:G@EI-OA  OCRE  DNF-OA  G@EI  IPYXBD-ONE  L@LLDI-OA 

E†́‹¸šµ ¼̂”-‘¶A �·‚Ÿ‹¸‡ ‹µā́÷¼”-‘¶A œµ‰µ÷ �¹I¹‡¸�µ† E÷º™́Iµ‡ ƒ‹ 

E†́‹¸šµ ¼̂”µ‡ ‹¹Çƒµ”-‘¶A �‹¹™ ‹¹š´š¸÷ ‹·’̧A-‘¹÷E ‹¹œ´†̧Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷ 
:‰́‚Ÿ‹-‘¶A ‘¶…·”¸‡ †́L¹ˆ-‘¶A ‰́‚Ÿ‹ ‹¹Mº�̧š·Bµ†-‘¹÷E �·‚̧�¶Kµ†̧‹-‘¶A 

12. wayaqumu haL’wiim Machath ben-`Amasay w’Yo’El ben-`Azar’Yahu  
min-b’ney haQ’hathi umin-b’ney M’rari Qish ben-`Ab’di wa`Azar’Yahu ben-Y’hallel’El  
umin-haGer’shuni Yo’ach ben-Zimmah w’`Eden ben-Yo’ach. 
 

2Chr29:12 And the Lewiim arose: Machath, the son of Amasay and Yo’El the son  

of AzarYahu, from the sons of the Qehathites; and from the sons of Merari,  

Qish the son of Abdi and AzarYah the son of Yahallel’El; and from the Gershonites,  

Yoach the son of Zimmah and Eden the son of Yoach; 
 

‹12› καὶ ἀνέστησαν οἱ Λευῖται, Μααθ ὁ τοῦ Αµασι καὶ Ιωηλ ὁ τοῦ Αζαριου ἐκ τῶν 
υἱῶν Κααθ, καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρι Κις ὁ τοῦ Αβδι καὶ Αζαριας ὁ τοῦ Ιαλλεληλ,  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γεδσωνι Ιωα ὁ τοῦ Ζεµµαθ καὶ Ιωδαν ὁ τοῦ Ιωαχα, 
12 kai anest�san hoi Leuitai, Maath ho tou Amasi kai I��l ho tou Azariou  

 And rose up the Levites, Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah,  

ek t�n hui�n Kaath, kai ek t�n hui�n Merari Kis ho tou Abdi  

 of the sons of Kohath; and from the sons of Merari, Kish the son of Abdi,  

kai Azarias ho tou Iallel�l, kai apo t�n hui�n Geds�ni  

 and Azariah the son of Jehalelel; and from the sons of Gershon –  

I�a ho tou Zemmath kai I�dan ho tou I�acha, 

 Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@ERIE  IXNY  OTVIL@  IPA-ONE 13 

:EDIPZNE  EDIXKF  SQ@  IPA-ONE 
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�·‚E”‹¹‡ ‹¹š¸÷¹� ‘´–´˜‹¹�½‚ ‹·’̧A-‘¹÷E „‹ 
“ :E†́‹̧’µUµ÷E E†́‹̧šµ�̧ˆ •´“́‚ ‹·’̧A-‘¹÷E 

13. umin-b’ney ‘Elitsaphan Shim’ri wiY’`u’El  
umin-b’ney ‘Asaph Z’kar’Yahu uMattan’Yahu. 
 

2Chr29:13 and from the sons of Elitsaphan, Shimri and Yeu’El;  

and from the sons of Asaph, ZekarYahu and MattanYahu; 
 

‹13› καὶ τῶν υἱῶν Ελισαφαν Σαµβρι καὶ Ιιηλ,  
καὶ τῶν υἱῶν Ασαφ Ζαχαριας καὶ Μαθθανιας, 
13 kai t�n hui�n Elisaphan Sambri kai Ii�l,  

and of the sons of Elizaphan – Shimri and Jeiel; 

kai t�n hui�n Asaph Zacharias kai Maththanias,  

 and of the sons of Asaph – Zechariah and Mattaniah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRNYE  L@EGI  ONID  IPA-ONE 14 

:L@IFRE  DIRNY  OEZECI  IPA-ONE 

“ ‹¹”¸÷¹�̧‡ �·‚E‰̧‹ ‘´÷‹·† ‹·’̧A-‘¹÷E …‹ 
:�·‚‹¹Fº”¸‡ †́‹¸”µ÷̧� ‘EœE…̧‹ ‹·’̧A-‘¹÷E  

14. umin-b’ney Heyman Y’chu’El w’Shim’`i s umin-b’ney Y’duthun Sh’ma`’Yah 
w’`Uzzi’El. 
 

2Chr29:14 and from the sons of Heyman, Yechu’El and Shimei;  

and from the sons of Yeduthun, ShemaYah and Uzzi’El. 
 

‹14› καὶ τῶν υἱῶν Αιµαν Ιιηλ καὶ Σεµεϊ, καὶ τῶν υἱῶν Ιδιθων Σαµαιας καὶ Οζιηλ, 
14 kai t�n hui�n Aiman Ii�l kai Semei,  

and of the sons of Heman – Jehiel and Shimei; 

kai t�n hui�n Idith�n Samaias kai Ozi�l,  

 and of the sons of Jeduthun – Shemaiah and Uzziel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZIE  MDIG@-Z@  ETQ@IE 15 

:DEDI  ZIA  XDHL  DEDI  IXACA  JLND-ZEVNK  E@AIE 

E�̧Cµ™¸œ¹Iµ‡ �¶†‹·‰¼‚-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡ ‡Š 

:†́E†́‹ œ‹·A š·†µŞ̌� †́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹…̧A ¢¶�¶Lµ†-œµ‡¸ ¹̃÷̧� E‚¾ƒ´Iµ‡ 
15. waya’as’phu ‘eth-‘acheyhem wayith’qad’shu  
wayabo’u k’mits’wath-hamelek b’dib’rey Yahúwah l’taher beyth Yahúwah. 
 

2Chr29:15 And they gathered their brothers, consecrated themselves,  

and went in to cleanse the house of JWJY, according to the commandment of the king  

by the words of JWJY. 
 

‹15› καὶ συνήγαγον τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν καὶ ἡγνίσθησαν κατὰ τὴν ἐντολὴν  
τοῦ βασιλέως διὰ προστάγµατος κυρίου καθαρίσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
15 kai syn�gagon tous adelphous aut�n  

And they gathered their brethren, 

kai h�gnisth�san kata t�n entol�n tou basile�s 

 and purified themselves according to the commandment of the king, 
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dia prostagmatos kyriou katharisai ton oikon kyriou.   

 by order of YHWH, to cleanse the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  E@IVEIE  XDHL  DEDI-ZIA  DNIPTL  MIPDKD  E@AIE 16 

  DEDI  ZIA  XVGL  DEDI  LKIDA  E@VN  XY@  D@NHD-LK 
:DVEG  OEXCW-LGPL  @IVEDL  MIELD  ELAWIE 

œ·‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ š·†µŞ̌� †́E†́‹-œ‹·ƒ †́÷‹¹’̧–¹� �‹¹’¼†¾Jµ† E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

 †́E†´‹ œ‹·A šµ ¼̃‰µ� †́E†́‹ �µ�‹·†¸A E‚̧˜́÷ š¶�¼‚ †´‚̧÷ºHµ†-�́J 
:†́˜E‰ ‘Ÿş̌…¹™-�µ‰µ’̧� ‚‹¹˜Ÿ†̧� �¹I¹‡¸�µ† E�̧Aµ™̧‹µ‡ 

16. wayabo’u hakohanim liph’nimah beyth-Yahúwah l’taher wayotsi’u  
‘eth kal-hatum’ah ‘asher mats’u b’heykal Yahúwah lachatsar beyth Yahúwah  
way’qab’lu haL’wiim l’hotsi’ l’nachal-Qid’ron chutsah. 
 

2Chr29:16 And the priests went in to the inner part of the house of JWJY to cleanse it,  

and all the uncleanness which they found in the temple of JWJY they brought out  

to the court of the house of JWJY.  Then the Lewiim received it to carry out  

to the brook Qidron outside. 
 

‹16› καὶ εἰσῆλθον οἱ ἱερεῖς ἔσω εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἁγνίσαι  
καὶ ἐξέβαλον πᾶσαν τὴν ἀκαθαρσίαν τὴν εὑρεθεῖσαν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου  
καὶ εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου, καὶ ἐδέξαντο οἱ Λευῖται ἐκβαλεῖν  
εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων ἔξω.   
16 kai eis�lthon hoi hiereis es� eis ton oikon kyriou hagnisai  

 And entered the priests inside, into the house of YHWH to purify it,  

kai exebalon pasan t�n akatharsian t�n heuretheisan en tŸ oikŸ kyriou  

 and they cast out all the uncleanness they found in the house of YHWH  

kai eis t�n aul�n oikou kyriou, kai edexanto hoi Leuitai ekbalein  

 in the courtyard of the house of YHWH.  And received the Levites to bring it forth 

eis ton cheimarroun Kedr�n ex�.   

 unto the rushing stream Kidron outside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPENY  MEIAE  YCWL  OEY@XD  YCGL  CG@A  ELGIE 17 

DPENY  MINIL  DEDI-ZIA-Z@  EYCWIE  DEDI  MLE@L   
:ELK  OEY@XD  YCGL  XYR  DYY  MEIAE  E@A  YCGL 

 †́’Ÿ÷¸� �Ÿ‹¸ƒE �·Cµ™¸� ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A EK·‰́Iµ‡ ˆ‹ 

†́’Ÿ÷¸� �‹¹÷́‹¸� †́E†́‹-œ‹·A-œ¶‚ E�̧Cµ™¸‹µ‡ †´E†́‹ �́�E‚̧�  
“ :EK¹J ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� š́ā́” †́V¹� �Ÿ‹¸ƒE E‚́A �¶…¾‰µ� 

17. wayachelu b’echad lachodesh hari’shon l’qadesh  
ub’yom sh’monah lachodesh ba’u l’ulam Yahúwah way’qad’shu ‘eth-beyth-Yahúwah  
l’yamim sh’monah ub’yom shishah `asar lachodesh hari’shon kilu. 
 

2Chr29:17 And they began to sanctify on the first day of the first month,  

and on the eighth day of the month they came to the porch of JWJY.   

And they consecrated the house of JWJY in eight days,  

and finished on the sixteenth day of the first month. 
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‹17› καὶ ἤρξαντο τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ νουµηνίᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἁγνίσαι  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ τοῦ µηνὸς εἰσῆλθαν εἰς τὸν ναὸν κυρίου  
καὶ ἥγνισαν τὸν οἶκον κυρίου ἐν ἡµέραις ὀκτὼ  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑκκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου συνετέλεσαν.   
17 kai �rxanto tÿ h�mera. tÿ pr�tÿ noum�nia. tou m�nos tou pr�tou hagnisai  

 And they began on day one of the new month, the month first to sanctify,  

kai tÿ h�mera. tÿ ogdoÿ tou m�nos eis�lthan eis ton naon kyriou  

 and on the day eighth of the month they entered into the temple of YHWH; 

kai h�gnisan ton oikon kyriou en h�merais okt� 

 and they sanctified the house of YHWH in days eight,  

kai tÿ h�mera. tÿ hekkaidekatÿ tou m�nos tou pr�tou synetelesan.   

 and on the day sixteenth of the month first they completed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPXDH  EXN@IE  JLND  EDIWFG-L@  DNIPT  E@EAIE 18 

  EILK-LK-Z@E  DLERD  GAFN-Z@  DEDI  ZIA-LK-Z@ 
:EILK-LK-Z@E  ZKXRND  OGLY-Z@E 

E’̧šµ†¹Š Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ †´÷‹¹’̧– E‚Ÿƒ́Iµ‡ ‰‹ 

‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †´�Ÿ”́† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †́E†´‹ œ‹·A-�́J-œ¶‚ 
:‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ œ¶�¶š¼”µLµ† ‘µ‰̧�º�-œ¶‚̧‡ 

18. wayabo’u ph’nimah ‘el-Chiz’qiYahu hamelek wayo’m’ru tihar’nu  
‘eth-kal-beyth Yahúwah ‘eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu  
w’eth-shul’chan hama`areketh w’eth-kal-kelayu. 
 

2Chr29:18 And they went in to King ChizeqiYahu and said,  

We have cleansed the whole house of JWJY,  the altar of burnt offering  

with all of its utensils, and the table of showbread with all of its utensils. 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθαν ἔσω πρὸς Εζεκιαν τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν Ἡγνίσαµεν πάντα  
τὰ ἐν οἴκῳ κυρίου, τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς·   
18 kai eis�lthan es� pros Ezekian ton basilea kai eipan  

And they entered inside to Hezekiah the king.  And they said, 

H�gnisamen panta ta en oikŸ kyriou, 

 We purified all the things in the house of YHWH, 

to thysiast�rion t�s holokaut�se�s kai ta skeu� autou  

 and the altar of the whole burnt-offering, and its utensils,  

kai t�n trapezan t�s prothese�s kai ta skeu� aut�s;   

 and the table of the place setting, and all its utensils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEKLNA  FG@  JLND  GIPFD  XY@  MILKD-LK  Z@E 19 

:DEDI  GAFN  IPTL  MPDE  EPYCWDE  EPKD  ELRNA 

ŸœE�̧�µ÷̧A ˆ´‰́‚ ¢¶�¶Lµ† µ‰‹¹’̧ˆ¹† š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚̧‡ Š‹ 

“ :†́E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷ ‹·’̧–¹� �́M¹†̧‡ E’̧�́Ç™¹†̧‡ EMµ�·† Ÿ�¼”µ÷̧A 
19. w’eth kal-hakelim ‘asher hiz’niach hamelek ‘Achaz b’mal’kutho b’ma`alo hekanu  
w’hiq’dash’nu w’hinnam liph’ney miz’bach Yahúwah. 
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2Chr29:19 And all the utensils which King Achaz had discarded  

during his reign in his unfaithfulness, we have prepared and consecrated;  

and behold, they are before the altar of JWJY. 
 

‹19› καὶ πάντα τὰ σκεύη, ἃ ἐµίανεν Αχαζ ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ  
ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ, ἡτοιµάκαµεν καὶ ἡγνίκαµεν, ἰδού ἐστιν ἐναντίον  
τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου.  -- 

19 kai panta ta skeu�, ha emianen Achaz ho basileus en tÿ basileia. autou  

And all the utensils which defiled king Ahaz during his kingdom, 

en tÿ apostasia. autou, h�toimakamen kai h�gnikamen, 

 in his defection, we prepared and sanctified.   

idou estin enantion tou thysiast�riou kyriou.  --  

 And behold, it is before the altar of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  IXY  Z@  SQ@IE  JLND  EDIWFGI  MKYIE 20 

:DEDI  ZIA  LRIE 

š‹¹”´† ‹·š´ā œ·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† E†́I¹™̧ˆ¹‰̧‹ �·J¸�µIµ‡ � 
:†́E†́‹ œ‹·A �µ”µIµ‡ 

20. wayash’kem y’Chiz’qiYahu hamelek waye’esoph ‘eth sarey ha`ir  
waya`al beyth Yahúwah. 
 

2Chr29:20 Then King ChizeqiYahu arose early and assembled the princes of the city  

and went up to the house of JWJY. 
 

‹20› καὶ ὤρθρισεν Εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως  
καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου 

20 kai �rthrisen Ezekias ho basileus kai syn�gagen tous archontas t�s pole�s  

 And rose early Hezekiah the king, and he brought together the rulers of the city. 

kai aneb� eis oikon kyriou  

 And he ascended into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAY  MILI@E  DRAY-MIXT  E@IAIE 21 

  Z@HGL  DRAY  MIFR  IXITVE  DRAY  MIYAKE 
  XN@IE  DCEDI-LRE  YCWND-LRE  DKLNND-LR 
:DEDI  GAFN-LR  ZELRDL  MIPDKD  OXD@  IPAL 

†́”¸ƒ¹� �‹¹�‹·‚̧‡ †́”¸ƒ¹�-�‹¹š́– E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ‚� 

œ‚́Hµ‰̧� †́”¸ƒ¹� �‹¹F¹” ‹·š‹¹–¸˜E †́”¸ƒ¹� �‹¹ā́ƒ̧�E 
š¶÷‚¾Iµ‡ †́…E†́‹-�µ”¸‡ �́Ç™¹Lµ†-�µ”¸‡ †́�´�̧÷µLµ†-�µ” 
:†́E†́‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” œŸ�¼”µ†̧� �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹� 

21. wayabi’u pharim-shib’`ah w’eylim shib’`ah uk’basim shib’`ah  
uts’phirey `izim shib’`ah l’chata’th `al-hamam’lakah w’`al-hamiq’dash w’`al-Yahudah  
wayo’mer lib’ney ‘Aharon hakohanim l’ha`aloth `al-miz’bach Yahúwah. 
 

2Chr29:21 And they brought seven bulls, seven rams, seven lambs and seven male goats  

for a sin offering for the kingdom, for the sanctuary, and for Yahudah.   

And he commanded the priests, the sons of Aharon, to offer them on the altar of JWJY. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

‹21› καὶ ἀνήνεγκεν µόσχους ἑπτά, κριοὺς ἑπτά, ἀµνοὺς ἑπτά, χιµάρους αἰγῶν ἑπτὰ  
περὶ ἁµαρτίας περὶ τῆς βασιλείας καὶ περὶ τῶν ἁγίων καὶ περὶ Ισραηλ  
καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς Ααρων τοῖς ἱερεῦσιν ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου.   
21 kai an�negken moschous hepta, krious hepta, amnous hepta,  

 And he led up seven calves, and seven rams, and seven lambs,  

chimarous aig�n hepta peri hamartias peri t�s basileias  

and seven winter yearlings of goats for a sin offering, for the kingdom, 

kai peri t�n hagi�n kai peri Isra�l 

 and for the holy things, and for Israel.   

kai eipen tois huiois Aar�n tois hiereusin anabainein epi to thysiast�rion kyriou.   

 And he told the sons of Aaron the priests, to offer unto the altar of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  EWXFIE  MCD-Z@  MIPDKD  ELAWIE  XWAD  EHGYIE 22 

  MIYAKD  EHGYIE  DGAFND  MCD  EWXFIE  MIL@D  EHGYIE 
:DGAFND  MCD  EWXFIE 

†́‰·A̧ˆ¹Lµ† E™̧š¸ˆ¹Iµ‡ �́Cµ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧Aµ™¸‹µ‡ š́™´Aµ† EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ ƒ� 

�‹¹ā́ƒ¸Jµ† EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ †́‰·A¸ ¹̂Lµ† �́Cµ† E™¸š¸ ¹̂Iµ‡ �‹¹�·‚́† EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ 
:†́‰·A̧ˆ¹Lµ† �́Cµ† E™¸š¸ ¹̂Iµ‡ 

22. wayish’chatu habaqar way’qab’lu hakohanim ‘eth-hadam  
wayiz’r’qu hamiz’bechah wayish’chatu ha’elim wayiz’r’qu hadam hamiz’bechah  
wayish’chatu hak’basim wayiz’r’qu hadam hamiz’bechah. 
 

2Chr29:22 And they slaughtered the bulls, and the priests took the blood and sprinkled it 

on the altar.  And they also slaughtered the rams and sprinkled the blood on the altar.  

And they slaughtered the lambs also and sprinkled the blood on the altar. 
 

‹22› καὶ ἔθυσαν τοὺς µόσχους, καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα καὶ προσέχεον  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  καὶ ἔθυσαν τοὺς κριούς, καὶ προσέχεον τὸ αἷµα ἐπὶ  
τὸ θυσιαστήριον·  καὶ ἔθυσαν τοὺς ἀµνούς, καὶ περιέχεον τὸ αἷµα τῷ θυσιαστηρίῳ·   
22 kai ethysan tous moschous, kai edexanto hoi hiereis to haima  

And they sacrificed the calves, and took the priests the blood, 

kai prosecheon epi to thysiast�rion;  kai ethysan tous krious, 

 and poured upon the altar.  And they sacrificed the rams, 

kai prosecheon to haima epi to thysiast�rion;   

 and poured upon the altar the blood.  

kai ethysan tous amnous, kai periecheon to haima tŸ thysiast�riŸ;   

 And they sacrificed the lambs, and they poured the blood upon the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPTL  Z@HGD  IXIRY-Z@  EYIBIE 23 

:MDILR  MDICI  EKNQIE  LDWDE 

¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� œ‚́Hµ‰µ† ‹·š‹¹”̧ā-œ¶‚ E�‹¹BµIµ‡ „� 

:�¶†‹·�¼” �¶†‹·…̧‹ E�̧÷¸“¹Iµ‡ �́†́Rµ†¸‡ 
23. wayagishu ‘eth-s’`irey hachata’th liph’ney hamelek  
w’haqahal wayis’m’ku y’deyhem `aleyhem. 
 

2Chr29:23 And they brought the male goats of the sin offering before the king  
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and the assembly, and they laid their hands on them. 
 

‹23› καὶ προσήγαγον τοὺς χιµάρους τοὺς περὶ ἁµαρτίας ἐναντίον τοῦ βασιλέως  
καὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς, 
23 kai pros�gagon tous chimarous tous peri hamartias  

 And they brought the winter yearlings of the ones for a sin offering  

enantion tou basile�s kai t�s ekkl�sias, kai epeth�kan tas cheiras aut�n epí autous,  

 before the king and the assembly; and they placed their hands upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTKL  DGAFND  MNC-Z@  E@HGIE  MIPDKD  MEHGYIE 24 

:Z@HGDE  DLERD  JLND  XN@  L@XYI-LKL  IK  L@XYI-LK-LR 

š·Pµ�̧� †́‰·A¸ ¹̂Lµ† �́÷´C-œ¶‚ E‚̧Hµ‰̧‹µ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �EŠ́‰̧�¹Iµ‡ …� 

:œ‚́Hµ‰µ†̧‡ †´�Ÿ”́† ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸� ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” 
24. wayish’chatum hakohanim way’chat’u ‘eth-damam hamiz’bechah l’kaper  
`al-kal-Yis’ra’El ki l’kal-Yis’ra’El ‘amar hamelek ha`olah w’hachata’th. 
 

2Chr29:24 And the priests slaughtered them and made a sin offering with their blood  

upon the altar to atone for all Yisra’El, for the king commanded the burnt offering  

and the sin offering for all Yisra’El. 
 

‹24› καὶ ἔθυσαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς καὶ ἐξιλάσαντο τὸ αἷµα αὐτῶν  
πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐξιλάσαντο περὶ παντὸς Ισραηλ,  
ὅτι περὶ παντὸς Ισραηλ, εἶπεν ὁ βασιλεύς, ἡ ὁλοκαύτωσις καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας.   
24 kai ethysan autous hoi hiereis kai exilasanto to haima aut�n pros to thysiast�rion  

 And sacrificed them the priests, and atoned of their blood against the altar,  

kai exilasanto peri pantos Isra�l, hoti peri pantos Isra�l, eipen ho basileus, 

 and they atoned for all Israel; for for all Israel said the king, 

h� holokaut�sis kai ta peri hamartias.   

 is the whole burnt-offering, and the ones for a sin offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILAPA  MIZLVNA  DEDI  ZIA  MIELD-Z@  CNRIE 25 

  @IAPD  OZPE  JLND-DFG  CBE  CIEC  ZEVNA  ZEXPKAE 
:EI@IAP-CIA  DEVND  DEDI-CIA  IK 

 �‹¹�́ƒ¸’¹A �¹‹µU¸�¹˜̧÷¹A †́E†́‹ œ‹·A �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ …·÷¼”µIµ‡ †� 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ´’̧‡ ¢¶�¶Lµ†-†·ˆ¾‰ …́„¸‡ …‹¹‡´C œµ‡¸ ¹̃÷̧A œŸš¾M¹�¸ƒE 
“ :‡‹́‚‹¹ƒ̧’-…µ‹¸A †́‡¸ ¹̃Lµ† †́E†́‹-…µ‹̧ƒ ‹¹J 

25. waya`amed ‘eth-haL’wiim beyth Yahúwah bim’tsil’tayim bin’balim  
ub’kinoroth b’mits’wath Dawid w’Gad chozeh-hamelek w’Nathan hanabi’  
ki b’yad-Yahúwah hamits’wah b’yad-n’bi’ayu. 
 

2Chr29:25 And he stationed the Lewiim in the house of JWJY with cymbals,  

with harps and with lyres, according to the command of Dawid and of Gad the king’s seer, 

and of Nathan the prophet; for the command was by the hand of JWJY  

by the hand of His prophets. 
 

‹25› καὶ ἔστησεν τοὺς Λευίτας ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν νάβλαις  
καὶ ἐν κινύραις κατὰ τὴν ἐντολὴν ∆αυιδ τοῦ βασιλέως  
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καὶ Γαδ τοῦ ὁρῶντος τῷ βασιλεῖ καὶ Ναθαν τοῦ προφήτου,  
ὅτι δι’ ἐντολῆς κυρίου τὸ πρόσταγµα ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν·   
25 kai est�sen tous Leuitas en oikŸ kyriou en kymbalois  

 And he stationed the Levites in the house of YHWH with cymbals,  

kai en nablais kai en kinyrais kata t�n entol�n  

 and with stringed instruments, and with lutes, according to the commandment  

Dauid tou basile�s kai Gad tou hor�ntos tŸ basilei kai Nathan tou proph�tou,  

 of David the king, and Gad the seer to the king, and Nathan the prophet. 

hoti dií entol�s kyriou to prostagma en cheiri t�n proph�t�n;   

 For by the commandment of YHWH the order was in the hand of his prophets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEXVVGA  MIPDKDE  CIEC  ILKA  MIELD  ECNRIE 26 

“ :œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ …‹¹‡´… ‹·�¸�¹A �¹I¹‡¸�µ† E…̧÷µ”µIµ‡ ‡� 

26. waya`am’du haL’wiim bik’ley Dawid w’hakohanim bachatsots’roth. 
 

2Chr29:26 And the Lewiim stood with the instruments of Dawid,  

and the priests with the trumpets. 
 

‹26› καὶ ἔστησαν οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις ∆αυιδ καὶ οἱ ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξιν.   
26 kai est�san hoi Leuitai en organois Dauid kai hoi hiereis tais salpigxin.   

 And stood the Levites with instruments of David, and the priests with trumpets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLERD  LGD  ZRAE  GAFNDL  DLRD  ZELRDL  EDIWFG  XN@IE 27 

:L@XYI-JLN  CIEC  ILK  ICI-LRE  ZEXVVGDE  DEDI-XIY  LGD   

†́�Ÿ”́† �·‰·† œ·”¸ƒE µ‰·A̧ˆ¹Lµ†¸� †́�¾”´† œŸ�¼”µ†̧� E†́I¹™¸ ¹̂‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ …‹¹‡́C ‹·�¸J ‹·…̧‹-�µ”¸‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†̧‡ †´E†́‹-š‹¹� �·‰·†  
27. wayo’mer Chiz’qiYahu l’ha`aloth ha`olah l’hamiz’beach  
ub’`eth hechel ha`olah hechel shir-Yahúwah w’hachatsots’roth  
w’`al-y’dey k’ley Dawid melek-Yis’ra’El. 
 

2Chr29:27 Then ChizeqiYahu commanded to offer the burnt offering on the altar.   

And at the time the burnt offering began, the song of JWJY also began with the trumpets,  

even by the hand of the instruments of Dawid, king of Yisra’El. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Εζεκιας ἀνενέγκαι τὴν ὁλοκαύτωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀναφέρειν τὴν ὁλοκαύτωσιν ἤρξαντο ᾄδειν κυρίῳ,  
καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὰ ὄργανα ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ.   
27 kai eipen Ezekias anenegkai t�n holokaut�sin epi to thysiast�rion;   

 And Hezekiah spoke to offer the whole burnt-offering upon the altar.   

kai en tŸ arxasthai anapherein t�n holokaut�sin  

And in the beginning of offering the whole burnt-offering, 

�rxanto a.dein kyriŸ, kai hai salpigges 

 they began to sing to YHWH, and the trumpets 

pros ta organa Dauid basile�s Isra�l.   

 with the instruments of David the king of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XXEYN  XIYDE  MIEGZYN  LDWD-LKE 28 

:DLRD  ZELKL  CR  LKD  MIXVVGN  ZEXVVGDE 
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š·šŸ�̧÷ š‹¹Vµ†¸‡ �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ �́†́Rµ†-�́�¸‡ ‰� 

:†́�¾”´† œŸ�̧�¹� …µ” �¾Jµ† �‹¹š¸˜¾ ¼̃‰µ÷ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†̧‡ 
28. w’kal-haqahal mish’tachawim w’hashir m’shorer  
w’hachatsots’roth machatsots’rim hakol `ad lik’loth ha`olah. 
 

2Chr29:28 And the whole assembly worshiped, the singers also sang  

and the trumpets sounded; and all this continued until the burnt offering was finished. 
 

‹28› καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία προσεκύνει, καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ ᾄδοντες,  
καὶ αἱ σάλπιγγες σαλπίζουσαι, ἕως οὗ συνετελέσθη ἡ ὁλοκαύτωσις.   
28 kai pasa h� ekkl�sia prosekynei, kai hoi psaltŸdoi a.dontes,  

 And all the assembly did obeisance, and the psalm singers were singing,  

kai hai salpigges salpizousai,  

and the trumpets trumpeting, 

he�s hou synetelesth� h� holokaut�sis.   

 until of which time was completed the whole burnt-offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EEGZYIE  EZ@  MI@VNPD-LKE  JLND  ERXK  ZELRDL  ZELKKE 29 

:E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ†-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† E”̧š´J œŸ�¼”µ†̧� œŸKµ�̧�E Š� 

29. uk’kaloth l’ha`aloth kar’`u hamelek w’kal-hanim’ts’im ‘ito wayish’tachawu. 
 

2Chr29:29 And at the completion of the burnt offerings, the king  

and all those found with him bowed down and worshiped. 
 

‹29› καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες, ἔκαµψεν ὁ βασιλεὺς  
καὶ πάντες οἱ εὑρεθέντες καὶ προσεκύνησαν.   
29 kai h�s synetelesan anapherontes, ekampsen ho basileus  

 And as they completed offering, bent the king,  

kai pantes hoi heurethentes kai prosekyn�san.   

 and all the ones being found, and they did obeisance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  LLDL  MIELL  MIXYDE  JLND  EDIWFGI  XN@IE 30 

  DGNYL-CR  ELLDIE  DFGD  SQ@E  CIEC  IXACA 
:EEGZYIE  ECWIE 

†́E†́‹µ� �·Kµ†̧� �¹I¹‡¸�µ� �‹¹š´Wµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ† E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

†́‰¸÷¹ā̧�-…µ” E�̧�µ†̧‹µ‡ †¶ˆ¾‰µ† •́“´‚̧‡ …‹¹‡́… ‹·š¸ƒ¹…̧A 
– :E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡ 

30. wayo’mer y’Chiz’qiYahu hamelek w’hasarim laL’wiim l’halel laYahúwah  
b’dib’rey Dawid w’Asaph hachozeh way’hal’lu `ad-l’sim’chah wayiq’du 
wayish’tachawu. 
 

2Chr29:30 And King ChizeqiYahu and the leaders commanded the Lewiim  

to sing praises to JWJY with the words of Dawid and Asaph the seer.   

So they sang praises with joy, and bowed down and worshiped. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τοῖς Λευίταις ὑµνεῖν  
τὸν κύριον ἐν λόγοις ∆αυιδ καὶ Ασαφ τοῦ προφήτου·   
καὶ ὕµνουν ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἔπεσον καὶ προσεκύνησαν.   
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30 kai eipen Ezekias ho basileus kai hoi archontes tois Leuitais hymnein ton kyrion  

 And spoke Hezekiah the king and the rulers to the Levites to sing praise to YHWH  

en logois Dauid kai Asaph tou proph�tou;   

 by the words of David, and of Asaph the prophet.  

kai hymnoun en euphrosynÿ kai epeson kai prosekyn�san.   

 And they sang praise with gladness, and they fell and did obeisance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYB  DEDIL  MKCI  MZ@LN  DZR  XN@IE  EDIWFGI  ORIE 31 

MIGAF  LDWD  E@IAIE  DEDI  ZIAL  ZECEZE  MIGAF  E@IADE 
:ZELR  AL  AICP-LKE  ZECEZE   

E�¾B †́E†́‹µ� �¶�¸…¶‹ �¶œ‚·K¹÷ †́Uµ” š¶÷‚¾Iµ‡ E†́I¹™̧ˆ¹‰̧‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

�‹¹‰́ƒ¸ˆ �́†́Rµ† E‚‹¹ƒ́Iµ‡ †́E†́‹ œ‹·ƒ̧� œŸ…Ÿœ̧‡ �‹¹‰́ƒ¸ˆ E‚‹¹ƒ́†¸‡ 
:œŸ�¾” ƒ·� ƒ‹¹…̧’-�́�̧‡ œŸ…Ÿœ̧‡  

31. waya`an y’Chiz’qiYahu wayo’mer `atah mile’them yed’kem laYahúwah goshu 
w’habi’u z’bachim w’thodoth l’beyth Yahúwah wayabi’u haqahal z’bachim  
w’thodoth w’kal-n’dib leb `oloth. 
 

2Chr29:31 And ChizeqiYahu answered and said,  

Now that you have consecrated your hand to JWJY, come near and bring sacrifices  

and thank offerings to the house of JWJY.  And the assembly brought sacrifices  

and thank offerings, and as many as were of a free heart burnt offerings. 
 

‹31› καὶ ἀπεκρίθη Εζεκιας καὶ εἶπεν Νῦν ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑµῶν κυρίῳ, 
προσαγάγετε καὶ φέρετε θυσίας καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον κυρίου·   
καὶ ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία θυσίας καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον κυρίου  
καὶ πᾶς πρόθυµος τῇ καρδίᾳ ὁλοκαυτώσεις.   
31 kai apekrith� Ezekias kai eipen Nyn epl�r�sate tas cheiras hym�n kyriŸ,  

And Hezekiah answered and said, Now you filled your hands to YHWH, 

prosagagete kai pherete thysias kai ainese�s eis oikon kyriou;   

 come forward and bring sacrifices of praise into the house of YHWH!   

kai an�negken h� ekkl�sia thysias kai ainese�s eis oikon kyriou 

 And brought the assembly sacrifices and praise into the house of YHWH, 

kai pas prothymos tÿ kardia. holokaut�seis.   

 and all eager in heart brought whole burnt-offerings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILI@  MIRAY  XWA  LDWD  E@IAD  XY@  DLRD  XTQN  IDIE 32 

:DL@-LK  DEDIL  DLRL  MIZ@N  MIYAK  D@N   

�‹¹�‹·‚ �‹¹”¸ƒ¹� š´™´A �́†́Rµ† E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ †´�¾”́† šµP¸“¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:†¶K·‚-�́J †́E†́‹µ� †́�¾”¸� �¹‹´œ‚́÷ �‹¹ā́ƒ¸J †́‚·÷  
32. way’hi mis’par ha`olah ‘asher hebi’u haqahal baqar shib’`im ‘eylim me’ah  
k’basim ma’thayim l’`olah laYahúwah kal-‘eleh. 
 

2Chr29:32 And the number of the burnt offerings  

which the assembly brought was seventy bulls, an hundred rams,  

and two hundred lambs; all these were for a burnt offering to JWJY. 
 

‹32› καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς τῆς ὁλοκαυτώσεως, ἧς ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία,  
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µόσχοι ἑβδοµήκοντα, κριοὶ ἑκατόν, ἀµνοὶ διακόσιοι·   
εἰς ὁλοκαύτωσιν κυρίῳ πάντα ταῦτα.   
32 kai egeneto ho arithmos t�s holokaut�se�s,  

And was the number of the whole burnt-offerings 

h�s an�negken h� ekkl�sia, moschoi hebdom�konta, krioi hekaton, 

 which offered the assembly – calves seventy, rams a hundred, 

amnoi diakosioi;  eis holokaut�sin kyriŸ panta tauta.   

 lambs two hundred; for a whole burnt-offering to YHWH all these.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MITL@  ZYLY  O@VE  ZE@N  YY  XWA  MIYCWDE 33 

:�‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸� ‘‚¾˜̧‡ œŸ‚·÷ �·� š´™´A �‹¹�́…»Rµ†̧‡ „� 

33. w’haqadashim baqar shesh me’oth w’tso’n sh’losheth ‘alaphim. 
 

2Chr29:33 And the consecrated things were six hundred bulls and three thousand sheep. 
 

‹33› καὶ οἱ ἡγιασµένοι µόσχοι ἑξακόσιοι, πρόβατα τρισχίλια.   
33 kai hoi h�giasmenoi moschoi hexakosioi, probata trischilia.   

 And the ones having been sanctified – calves six hundred, sheep three thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELRD-LK-Z@  HIYTDL  ELKI  @LE  HRNL  EID  MIPDKD  WX 34 

EYCWZI  CRE  DK@LND  ZELK-CR  MIELD  MDIG@  MEWFGIE   
:MIPDKDN  YCWZDL  AAL  IXYI  MIELD  IK  MIPDKD 

œŸ�¾”́†-�́J-œ¶‚ Š‹¹�̧–µ†¸� E�̧�´‹ ‚¾�̧‡ Š´”̧÷¹� E‹́† �‹¹’¼†¾Jµ† ™µš …� 

E�̧Cµ™¸œ¹‹ …µ”¸‡ †́�‚́�¸Lµ† œŸ�̧J-…µ” �¹I¹‡¸�µ† �¶†‹·‰¼‚ �E™¸Fµ‰̧Iµ‡  
:�‹¹’¼†¾Jµ†·÷ �·Cµ™¸œ¹†̧� ƒ́ƒ·� ‹·š¸�¹‹ �¹I¹‡¸�µ† ‹¹J �‹¹’¼†¾Jµ† 

34. raq hakohanim hayu lim’`at w’lo’ yak’lu l’haph’shit ‘eth-kal-ha`oloth  
way’chaz’qum ‘acheyhem haL’wiim `ad-k’loth ham’la’kah w’`ad yith’qad’shu 
hakohanim ki haL’wiim yish’rey lebab l’hith’qadesh mehakohanim. 
 

2Chr29:34 But the priests were too few, so that they were not able  

to skin all the burnt offerings; therefore their brothers the Lewiim helped them  

until the work was completed and until the other priests had consecrated themselves.   

For the Lewiim were more upright in heart to consecrate themselves than the priests. 
 

‹34› ἀλλ’ ἢ οἱ ἱερεῖς ὀλίγοι ἦσαν καὶ οὐκ ἐδύναντο δεῖραι τὴν ὁλοκαύτωσιν,  
καὶ ἀντελάβοντο αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται,  
ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον, καὶ ἕως οὗ ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς,  
ὅτι οἱ Λευῖται προθύµως ἡγνίσθησαν παρὰ τοὺς ἱερεῖς.   
34 allí � hoi hiereis oligoi �san kai ouk edynanto deirai t�n holokaut�sin,  

 But the priests were few, and not able to flay the whole burnt-offering;  

kai antelabonto aut�n hoi adelphoi aut�n hoi Leuitai, he�s hou synetelesth� to ergon,  

 and assisting them were the Levites, until of which time was completed the work,  

kai he�s hou h�gnisth�san hoi hiereis,  

 and until of which time sanctified themselves the other priests; 

hoti hoi Leuitai prothym�s h�gnisth�san para tous hiereis.   

 for the Levites more eagerly sanctified themselves than the priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DLRL  MIKQPAE  MINLYD  IALGA  AXL  DLR-MBE 35 

:DEDI-ZIA  ZCEAR  OEKZE 

†́�¾”´� �‹¹�́“¸MµƒE �‹¹÷́�¸Vµ† ‹·ƒ¸�¶‰̧A ƒ¾š´� †́�¾”-�µ„¸‡ †� 

:†́E†́‹-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” ‘ŸJ¹Uµ‡ 
35. w’gam-`olah larob b’chel’bey hash’lamim uban’sakim la`olah  
watikon `abodath beyth-Yahúwah. 
 

2Chr29:35 And also the burnt offerings were in abundance  

with the fat of the peace offerings and with the drink offerings for the burnt offerings.   

And the service of the house of JWJY was established. 
 

‹35› καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στέασιν τῆς τελειώσεως τοῦ σωτηρίου  
καὶ τῶν σπονδῶν τῆς ὁλοκαυτώσεως·  καὶ κατωρθώθη τὸ ἔργον ἐν οἴκῳ κυρίου.   
35 kai h� holokaut�sis poll� en tois steasin t�s telei�se�s  

 And the whole burnt-offering was abundant with the fats of the one consecrated of 

tou s�t�riou kai t�n spond�n t�s holokaut�se�s;   

 the deliverance offering, and the libations of the whole burnt-offering.  

kai kat�rth�th� to ergon en oikŸ kyriou.   

 And was set up the work in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRL  MIDL@D  OIKDD  LR  MRD-LKE  EDIWFGI  GNYIE 36 

:XACD  DID  M@ZTA  IK 

�́”´� �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹�·†µ† �µ” �́”́†-�́�̧‡ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ‰µ÷̧ā¹Iµ‡ ‡� 

– :š´ƒ́Cµ† †́‹´† �¾‚̧œ¹–¸A ‹¹J 
36. wayis’mach y’Chiz’qiYahu w’kal-ha`am `al hahekin ha’Elohim la`am  
ki b’phith’om hayah hadabar. 
 

2Chr29:36 And ChizeqiYahu rejoiced and all the people,  

that the Elohim had prepared for the people, because the thing was done suddenly. 
 

‹36› καὶ ηὐφράνθη Εζεκιας καὶ πᾶς ὁ λαὸς διὰ τὸ ἡτοιµακέναι τὸν θεὸν τῷ λαῷ,  
ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο ὁ λόγος.   
36 kai �uphranth� Ezekias kai pas ho laos dia to h�toimakenai ton theon tŸ laŸ,  

 And were glad Hezekiah and all the people, because Elohim prepared the people;  

hoti exapina egeneto ho logos.    

 for suddenly happened the matter. 
 


